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บทคดัยอ่ 
การศึกษาวิจยั เร่ือง ทศันคติและพฤติกรรมของนกัศึกษาเทคโนโลยีสารสนเทศในการ

ใช้เคร่ืองมือแปลถภาษา เน่ืองจากปัจจุบนัมีการประยุต์ใช้คอมพิวเตอร์จ านวนมาก และไดรั้บการ
พฒันาอยา่งต่อเน่ือง หน่ึงในเทคโนโลยีท่ีนกัเรียน นกัศึกษามีความนิยมใช ้คือ เคร่ืองมือแปลภาษา 
Google Translate ซ่ึง GT น้ีสามารถแปลไดต้ั้งแต่ประโยค บทความ หรือเอกสารทั้งหนา้ นกัศึกษาจึง
นิยมใชก้นั แต่ GT ก็มีขอ้เสียอยูไ่ม่นอ้ยไวยากรณ์ในการแปลดว้ย GT ยงัไม่ถูกตอ้งมากนกั ผูว้ิจยัจึง
เลือกเคร่ืองมือแปลภาษา GT มาใชศึ้กษาทศันคติและพฤติกรรม พร้อมทั้งศึกษาทกัษะการแปลของ
นกัศึกษา 

โดยผลการวิจยัคร้ังน้ี แสดงให้เห็นวา่ จากกลุ่มตวัอย่างนกัศึกษาปริญญาโท หลกัสูตร
การจดัการเทคโนโลยีสารสนเทศ มหาวิทยาลยัมหิดล จ านวน 30 คน นั้น ใชเ้คร่ืองมือแปลภาษา GT 
ทั้งส้ิน 30 คน กลุ่มนกัศึกษาท่ีใช ้GT ไม่บ่อย (NF) มีจ  านวน 10 คน และกลุ่มนกัศึกษาท่ีใช ้GT บ่อย 
(F) จ  านวน 20 คน พบวา่วตัถุประสงคท่ี์นกัศึกษาเลือกใชเ้คร่ืองมือแปลภาษา GT นั้น เพื่อใชใ้นการ
เรียนรู้และท าความเขา้ใจเน้ือหาในบทเรียน รวมไปถึงใช้แปลบทความหรือประโยคเพื่อท าความ
เขา้ใจวิจยัท่ีศึกษา โดยนกัศึกษาเหล่าน้ีมีทศันคติท่ีวา่ เคร่ืองมือแปลภาษา GT น้ี ไม่มีค่าบริการ และ
สามารถเขา้ใชบ้ริการไดง่้าย สะดวก แปลขอ้ความไดร้วดเร็ว โดยคะแนนเฉล่ียการท าแบบสอบถาม
ทดสอบการแปลนั้น กลุ่มนกัศึกษาท่ีใช ้GT ไม่บ่อยมีคะแนนการแปลประโยค และขอ้ความเฉล่ียท่ี
สูงกวา่ผูท่ี้ใช ้GT บ่อย ท าใหเ้ห็นวา่ นกัศึกษาท่ีใชเ้คร่ืองมือแปลภาษา GT บ่อย ๆ นั้น  ไม่ไดส่้งผลต่อ
ทกัษะและคุณภาพท่ีเพิ่มข้ึนในการแปลภาษาองักฤษ 
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